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Sophomore Paula Begonia
immigrated from Venezuela to
California in 2021. As a native
Spanish speaker of 16 years, she
faces her own set of challenges
when fusing two languages into
her day-to-day life. At times,
she struggles to navigate her
own identity when trying to
adapt to communicating with
different people.

"It was hard to feel like | was
a part of something because
there's not a lot of Hispanic
people here at school,” Begonia
said. "Sometimes | feel like I'm
translating a word that [ know
the meaning of but just can't
find the written word. People
make comments about my
pronunciation. 1t's sad because
they usually don't know about
all the effort athers are putting
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continues to shape the

world, the ability to
speak more than one language
has become an increasingly
valuable asset. The benefits
of learning a new language
range from improved cognitive
function to enhanced cultural
understanding and global
communication. As such, the
pursuit of linguistic mastery
worthwhile endeavor,
regardless of an individual's
age or background. Lynbrook
students and teachers have
embraced the benefits of

learning a new language.

Many ond-generation L5 immigrants do not
speak their native language fluently because it
is more economically and culturally beneficial
to speak English. Howey y speakers of a
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French

French  teacher  Denise
Schang exemplifies how
learning a language goes
beyond putting words and

grammar together.

“lalways tell my students not
to stress over pronunciation
or making mistakes, because
at the end of the day, what's

most important s for one
to understand the culture”
Schang said. "What's great

about learning a new language
is that you challenge your own
thoughts and broaden your
perspective.”

She cultivates a
understanding  of
among her students.

“Instead of limiting another
person to just their accent,
recognize this person is being
exposed to two cultures as
there is so much to learn from
_each other,” Schang said.
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Chinese

Until 2015, sophomore
Riley Dowdell attended
an international school in
Shanghai before moving to

California. At this school, he
spoke English with the rest
of the students, who all came
from different countries all
over the world. Within eight
years, he picked up parts of
the Chinese language by taking
classes everyday at school.

Despite forgetting much
of the Chinese language, he
remembers the customs and
cultures that were exhibited in
his International school,

“We had uniforms so it was
a cultural shock for me when
I went to the states” Dowdell
said. Their cafeteria food was
definitely much better in China

and classes were a ot stricter”
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some languages have adopted words or phrase
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Japanese
When Jeremy Kitchen was in
high school, he was enthusiastic

to leave his hometown and
travel somewhere new and
exciting. Due to the influences
from his Korean friend, he
decided on South Korea as his
destination. After finding out
the option was unavailable,
Kitchen found himself in Japan,
which opened up a new chapter
in his life,

Kitchen can often relate to
his students and understand
their struggles when learning
the language.

“We actually have a mistake
counter in my classroom where
my students keep track of my
mistakes, and it really helps me
realize that while [ am teaching
my students, l-am also learning

Words aren’t enough: exploring limits of translation
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to criticize someone with a closed mind. Direct translations render
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